
 

EMPLOYMENT AGREEMENT 

근로계약서 

 

This Agreement, made and entered into this ___ day of ________ by and between 

Integraph Korea, a Korean corporation, having its registered office at #1329-4, Seocho 2-

Dong, Seocho Gu, Seoul hereinafter called “XXXXXX” and _______________(Home 

address:____________________________________registration 

number:_______________________) hereinafter called “Employee”. 

 

이 근로계약서는 서울시 서초구 서초2동 1329-4번지에 위치한 한국법인xxxxxx와 근로

자_________씨 (주소:                          , 주민등록번호:                )

와 사이에 ________년/월/일에 계약이 체결되었다.  

 

 

Witnesseth: 

세부내용 

 

 

WHEREAS, XXXXXX is desirous to employ Employee and Employee is willing to be 

employed by XXXXXX in accordance with the terms and conditions hereinafter set forth, 

회사는 근로자를 고용하고자 하고, 근로자는 회사에 다음과 같은 고용조건을 갖고 입사

하고자 합니다.  

 

NOW, THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows. 

그러면, 두 당사자는 다음과 같이 동의합니다.  

 

Article 1.  Subject 

대상 

 

Employee hereby agrees to provide XXXXXX with labor services as 

____________commencing with the _____day of _________, and XXXXXX hereby agrees 

to pay Employee a salary for such for such labor services in accordance with the terms and 

conditions set for forth herein. 

근로자는    년    월    일부터 _________직책으로 회사에 근로를 제공하기로 약속

하고, 회사는 여기에 설정된 근로조건에 따라 근로자에 근로에 대한 대가로 임금을 지

급할 것을 약속합니다.  



 

 

 

Article 2.  Probation 

수습 

 

1.  Employee shall be employed on a probational basis for three (3) months commencing 

with the above term of employment. 

   근로자는 위에 명시된 고용을 개시하면서 최초 3개월간은 수습으로 고용된다.  

 

2.  At any moment during the probation period, XXXXXX may dismiss Employee if it finds 

Employee incapable of, or insuitable for performance of his duties. 

   이 수습기간 동안 언제든지 회사는 근로자가 업무에 적합하지 않거나 업무에 부적

격 하다는 것을 확인한 경우에는 해고할 수 있다.   

 

Article 3. Salary and Bonus 

임금 및 보너스 

 

XXXXXX shall pay Employee an annual gross salary of W___________ divided into 

monthly installment and various allowance and benefits in accordance with Exhibit A 

(Allowance and Benefits annexed hereto).  XXXXXX may also pay Employee incentives to 

reflect the results of performance of Employee and the business standing of XXXXXX in 

accordance with Exhibit B (Incentive Bonus) annexed hereto. 

회사는 근로자에게 연봉 ______________원을 매달 분할한 금액과 첨부A (수당)에 의거

한 각종수당 수당을 지급한다. 또한 회사는 첨부B(인센티브 보너스)에 의거한 근로자의 

성과와 회사의 사업성과를 반영한 근로자 인센티브 보너스를 지급한다.   

 

Article 4.  Work Description 

업무기술 

 

Employee’s place of work shall be the address of XXXXXX or any place designated by 

XXXXXX.  Employee’s primary responsibility shall be ________________but XXXXXX 

may change this when a business necessity for the change arises. 

근로자의 업무장소는 회사의 주소 또는 회사가 정하는 장소가 된다. 근로자의 주요 책

임은 _____________이지만, 회사는 환경변화로 인하여 사업상 필요성이 제기될 때는 

이 업무를 변경할 수 있다.  

 



 

Article 5.  Working Hours 

제5장 근로시간 

 

Employee shall work during the hours commencing at 09:00 and ending at 18:00 in 

Weekdays.  Lunch break shall be from 12:00 to 13:00 on weekday. 

근로자는 근무 일에 9시에 시작해서 18시에 종결한다. 점심은 12:00부터 13:00 까지 한

다.   

 

Article 6.  Monthly Leave and Annual Leave 

월차휴가 및 연차휴가 

 

1.  Employee shall enjoy paid leave of 15 days a year after completion of 1 year’s service 

without absence. 

  근로자는 1년간 개근한 근로자에 대하여 연간 15일의 유급휴가를 주어야 한다.  

 

2.  XXXXXX may entitle Employee to enjoy such an annual leave before completion of 1 

year’s service.  However, if Employee leaves XXXXXX for whatsoever reason, such 

accrued annual leave shall be computed and the prior notice to be respected by Employee 

before leaving XXXXXX shall be adjusted accordingly. 

  회사는 근로자에게 1년의 근로를 마치기 전에 연차휴가를 줄 수 있다. 그러나, 근로

자가 어떠한 이유로든지 회사를 그만 둘 때에는 기 발생된 연차휴가는 계산하여야 하

고, 근로자가 회사를 그만두기 전에 사전 통지하여 재 정산이 되도록 한다.  

 

Article 7.  Severance Pay 

          퇴직금 

    

Employee shall be entitled to severance pay up to an amount of thirty days average salary 

for each year of continuous service at the termination of the Agreement.  However, the 

severance pay shall not be due if the Agreement is terminated before the end of one year 

of continuous service. 

Moreover, should the Registration with respect to the application of severance pay be 

changed, the severance pay shall be replaced by new applicable legal provisions. 

근로자는 근로계약이 종결하는 경우에 계속근로연수 1년에 대해 30일의 평균임금을 퇴

직금으로 지급하여야 한다. 다만, 퇴직금은 근로계약이 계속근로연수 1년이 되지 않은 

상태에서 종결되는 경우에는 지급되지 않는다.  

퇴직금 규정이 변경되는 경우에는 퇴직금은 새로운 퇴직금 적용규정에 따른다.  



 

 

Article 8.  Non Disclosure of Information 

           정보공개 금지 

 

1.  Employee shall not at any time, during the term of this Agreement of thereafter, use for 

his own account or for the account of any third party, any of trade secrets or other 

proprietary information or any trade name used or owned by XXXXXX. 

  근로자는 계약기간 동안 어떠한 경우에도 개인 자신을 이익을 위하여 또는 제3자의 

이익을 위하여 어떠한 거래 비밀이나 회사재산상 정보 또는 회사에 사용하거나 소유하

고 있는 상표를 사용할 수 없다.  

 

2.  During the term of this Agreement and thereafter, Employee may receive or have 

access to XXXXXX’s or XXXXXX’s clients confidential information.  Employee agrees to 

handle such information in strict confidence and not to disclose any of these confidential 

information to any third parties at any time during and after the termination of this 

Agreement. 

  이 근로계약 기간 동안 근로자는 회사나 회사고객의 비밀정보를 받거나 입수하여서

는 아니 된다. 근로자는 근로계약 중이거나 계약이 종결한 후에도 그러한 정보를 엄격

하게 비밀로 취급한다는 것과 제3자에게 그러한 비밀정보를 공개하지 않겠다는 것을 

약속한다.   

 

Article 9.  Non-Competition 

           비 경쟁관계 

 

It is agreed that Employee shall not for a period of one (1) year immediately after his/her 

resignation from the Company, directly or indirectly, by any means or device whatsoever, 

for himself or on behalf of or in conjunction with any person, partnership, agent or 

corporation do any one or more of the following for the companies included in the below: 

근로자는 회사를 그만 둔 이후 최초 1년간, 간접적이거나 직접적으로 어떠한 방법이나 

수단을 이용하여 그 자신이나 다른 사람, 파트너, 기관이나 회사를 위하거나 관련하여 

아래의 포함된 회사에 대해 다음을 하여서는 아니 된다.   

 

(1)  provide services similar to the Company’s service or products; 

    회사의 서비스와 생산품과 유사한 서비스 제공 

(2)  divert, take away, or attempt to take away any account which he may have become 

aware of from customer information furnished to him by any employee or agent or former 



 

employee or of the Company; and 

 근로자가 업무상 알게 되었거나, 다른 근로자나 기관 또는 전직 직원 혹은 회사로부터 

얻은 고객 정보에 대한 중요한 거래관계(정보) 변경하거나, 빼내거나 빼내려고 시도, 

(3) compete with the Company or render service for a competitor of the Company. 

   회사와 경쟁하거나 회사의 경쟁자에게 서비스를 제공 

(4) List of competitors:  IBM, Dassault, Aveva, Bently and Foran 

   경쟁회사의 리스트 IBM, Dassault, Aveva, Bently 그리고 Foran 

 

Article 10.  Indemnity 

           변상 

 

Employee shall indemnify XXXXXX immediately for any damage arising from or in 

connection with any negligence or illegal activity of Employee in the performance of any of 

its obligations under this Agreement after occurrence of such event. 

근로자는 근로계약을 체결한 후 근로계약에 따라 업무를 수행중에 근로자의 근무태만

이나 불법적인 행동으로 회사에 손해를 입힌 경우에는 그 배상을 해야 한다.  

 

Article 11.  Termination of Employment 

           계약의 해지 

 

1.  Should Employee violate the laws or employment regulations or fail to performance 

directions of XXXXXX in the course of business operation, XXXXXX shall be entitled to 

terminate immediately employment hereunder by giving Employee an amount of money 

up to a one month salary. 

 근로자가 업무수행 중에 법이나 복무규율을 위반한 경우나 회사의 수행지시에 따르지 

않은 경우에, 회사는 근로자에게 1개월 치 금품을 근로자에게 주고 즉시 근로계약을 

해지할 수 있다.  

 

2.  Should Employee resign, XXXXXX shall be notified by registered letter with 

acknowledgment of receipt at least thirty (30) days in advance.  In this period, the 

employee shall sincerely hand over his duties (including documents, computer files, and 

other working tools) to the successor. If the employer deletes or throws away computer 

files or other important data related to his job intentionally, the company will take a criminal 

or civil action for any potential damages.  

근로자가 사직할 경우에, 근로자는 퇴직일 30일전에 사직서를 회사에 제출하여야 한다. 

이 기간 동안 근로자는 후임자에게 담당업무 (서류, 컴퓨터파일, 기타 작업도구)에 대



 

해 성실하게 인수인계를 하여야 한다. 근로자가 업무와 관련되는 컴퓨터 파일이나 중

요한 자료를 의도적으로 삭제 또는 처분하였을 경우에, 회사는 잠재적 가능성이 있는 

손해에 대해 민형사상 책임을 물을 수 있다. 

 

3. If for whatsoever reason, Employee leaves XXXXXX without observing the term of thirty 

(30) days, Employee shall indemnify XXXXXX up to an amount of one month salary. 

어떠한 이유로든지 근로자가 30일의 기간을 채우지 못하고 회사를 그만 둘 경우에는 

근로자는 1개월 임금에 상당하는 금액을 배상하여야 한다. 

 

Article 12.  Physical Check-up 

           신체검사 

 

Employee shall transmit a Health Certificate to XXXXXX before s/he is employed, and shall 

be required to have a physical check up once two years. 

근로자는 회사에 채용되기 전에 건강확인서를 제출하여야 하며, 2년에 1회식 건강검진

을 받도록 하여야 한다.  

 

Article 13. Miscellaneous 

         기타 사항 

 

Except as provided hereby, the labor laws and regulations shall apply, furthermore, the 

Rules of Employment will be considered to be an integral part of this Employment 

Agreement. 

여기에 기술된 예외적 사항으로, 노동법과 관계 규정이 적용되며, 취업규칙이 근로계약

과 같이 동일하게 적용된다.  

 

Article 14.  Approval 

           승인 

 

Employee herby covenants and agrees that he has carefully read and approved the content 

of the Employee Agreement. 

근로자는 근로계약서의 내용을 주의 깊게 이해를 정독하였고, 그 내용에 동의합니다.  

 

 

 

 



 

 

 

Dated: 

날짜 

 

Integraph Korea____________________________________________ 

회사  

 

Employee: _________________________________________________ 

근로자  

 

Signature 

 서명  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

EXIHIBIT A 

 

Allowance and Benefits 

수당 

 

XXXXXX shall pay monthly ____________________________as per company policy from 

the commencement date of contract, besides annual salary which is described in Article 4 

of the Contract. 

회사는 근로계약서 제4조에 명시된 연봉 이외에 근로계약 시작일로부터 회사정책에 의

거하여 매월 _____________원을 지불한다. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

EXHIBIT B 

 

Incentive Bonus 

인센티브 보너스 

 

- You are guaranteed a first year incentive bonus of ____________ 

귀하는 첫 입사한 해의 인센티브를 _____________원으로 한다.  

- You will be received sales commission based on objective accepted. 

귀하는 목표달성에 따른 영업성과급을 받을 수 있다. 

- You will be received year-end bonus based on company policy. 

귀하는 회사의 정책에 따른 연말 상여금을 받을 수 있다. 

- Incentive Bonus will be received every year and based on objective accepted. 

인센티브 보너스는 매년 목표달성 여부에 따라 지급된다.   

 

 

 

 

 

 

 

 


